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译 序

李永彩

非洲是人类的发祥地之一，具有悠久的文化传统。

在远古时代，当欧洲还被冰雪覆盖的时候，居住在撒哈拉

的古代居民就已经过着人类早期的文明生活。到公元前

５０００年前后，尼罗河两岸的居民就开始了定居的农业生
活，以自己的聪明才智创造了古埃及的早期文明，并在公

元前３５００年前后，建立了统一的奴隶制国家。在西非，
特别是居住在西苏丹的古代居民在公元前４０００年左右，
就在尼日尔河上游一带独立地发展起了农业文明，据说

世界上约有２５０种农作物起源于西非。埃塞俄比亚的早
期居民在公元前１０００年或２０００年以前已经进入了以巨
石建筑为特征的新石器时代。公元前３０００年前后，埃及
开始冶铜；及至公元前７世纪，埃及各地普遍使用铁器工
具。埃及邻国苏丹境内，冶炼和使用铁器几乎与埃及同

步进行，著名的麦罗埃成为古代非洲的冶铁中心。据考

古发现，早在公元前５００年，西非人民已经发明自己的冶
铁技术。后来，随着班图人的迁徙浪潮，铁器由西非传入

东非、中非和南部非洲。在公元前５世纪前后，铁器的使
用在整个撒哈拉以南非洲已经十分普遍了，大大促进了

那里的经济发展和文明进步。非洲社会也在不断发展，

虽然各地不平衡，还是从部落发展为氏族，继而形成民

族。非洲人民在广阔的非洲大地上建立了许多国家：埃
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及王国、麦罗埃王国、阿克苏姆王国、加纳帝国、马里帝

国、桑海帝国、刚果王国，还有豪萨诸城邦和僧祇诸城邦

等。他们，正像后来考古发现的那样，创造了古埃及文

明、麦罗埃文明、诺克文化、斯瓦希里文明、豪萨文明、伊

费文化、贝宁文化、刚果文化、大津巴布韦文化、马拉维文

化和马蓬古布韦文化等。非洲确实具有无比灿烂的历史

和伟大的文化传统。

这种伟大的文化传统是逐步发展起来的。起初，生

产力低下，人类处在幼年时期。人类企图认识世界、了解

世界（其中包括人类自身），进而想征服自然力和支配自

然力，于是把自然力加以形象化。这种形象被称为神，有

诸多的自然力就有诸多的神，而且还有最高神。诸神和

最高神有活动有行为，原始人开始用语言把这些活动行

为编织成故事，流传下来就是我们所说的神话。神话是

神的世界，神是主宰。

随着人类的成长，由使用石器变为使用铁器，生产能

力不断提高，逐渐由采集转为狩猎，甚至开发农业；社会

也在进步，由部落发展为氏族，进而形成民族和建立国

家。其间，出现了许多非凡的人物：有的是部落酋长，有

的是打猎能手，有的是民族英雄，有的是王国的缔造

者⋯⋯他们都做出了非凡的业绩，或在武功方面超过常

人，或在创造和推进文化方面有非凡的成绩。人们把他

们视为英雄，对他们无限崇敬，并且赋予他们以神力，于

是产生了英雄故事。换句话说，幻想和现实相互交织，神

话和历史紧密结合，随之产生了古老的艺术杰作———史

诗。

史诗是什么？《中国大百科全书》说，史诗是“古代民

间文学的一种体裁，通常以传说或重大历史事件为题材
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的古代长篇叙事诗。史诗主要歌颂每个民族在其形成和

发展过程中战胜所经历的各种艰难险阻、克服自然灾难、

抵御外侮的斗争及其英雄业绩”①。《大美百科全书》第

十卷说，史诗是“叙述伟人重大事迹的长篇叙事诗，语调

高昂，涵盖面极广，影响很大”，“就其规模来说，史诗不限

长度，写作范围可涉及自然界和人类的秩序，历史传说，

甚至涉及幻想和超自然界”②。笔者认为这两部百科全

书的界定都有道理，综合起来看，史诗就是叙述传说中或

历史上杰出人物的超乎常人的伟大业绩的古代长篇叙

事诗。

非洲史诗就是非洲各地人民的史诗。令人遗憾的

是，古代埃及没有史诗。因此非洲史诗实际上指的是撒

哈拉以南非洲的史诗。

非洲史诗的存在

提到史诗，人们首先想到希腊的荷马史诗，即《伊利

亚特》和《奥德赛》（形成于公元前９００—７５０年）。其实，
世界上最早的史诗是巴比伦史诗《吉尔伽美什》。然而，

直到１８７２年发现洪水泥板之后，经过半个世纪的研究，
它才被认可。至于撒哈拉以南非洲是否有史诗，有的学

者持肯定态度，有的学者持怀疑态度，甚至否定。露丝·

芬尼根女士就持否定态度。她在１９７０年出版的《非洲口
头文学》中说过这样的话：“史诗通常被认为不识字的民

①

② 《大美百科全书》，１９９４年中文版，第十卷，第１７７页。
《中国大百科全书·外国文学卷》，第９３２页。
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族的典型的诗歌形式。然而令人吃惊的是，这一点没有

被非洲的证据所证实。至少就更明显的意义，即‘相对长

的叙事’的意义来讲，史诗没有在撒哈拉以南非洲出现，

且不说（书写的）斯瓦希里语‘谭兹’（即史诗———笔者注）

之类的形式，后者归因于阿拉伯文学的影响。”①且不说

非洲有源远流长的口头文学，作为口头文学中最重要、最

高雅的形式的史诗，在芬尼根女士下这个断语之前或之

后在非洲民间广泛流传，甚至在重大场合吟诵演唱，而且

出现在文人的笔端。就是经过整理出版的史诗，也为数

不少，令人瞩目。早在１９４９年，欧洲人类学家就发表了
刚果史诗《里安加》；１９６０年，几内亚作家Ｄ．Ｔ．尼亚奈整
理出版《松迪亚塔：古马里史诗》；１９６９年，西方学者Ｄ．
Ｐ．比布克和Ｋ．马梯尼整理并翻译出版《姆温都史诗》；

１９７４年，查尔斯·伯德整理并翻译出版《塞杜·卡马拉之
歌》和第一卷《坎比利》；１９７７年，尼日利亚作家Ｃ．Ｐ．克
拉克整理出版《奥兹迪》；１９７９年，南非祖鲁族作家Ｍ．库
尼尼用祖鲁语写成《恰卡大帝：祖鲁史诗》，尔后亲自译成

英文，在１９８０年出版。至于《李昂戈史诗》，早在１３世纪
就在民间流传，后由穆罕默德·基儒马整理加工成书；另

一部斯瓦希里语史诗《赫列卡利史诗》，据说由布瓦纳·姆

威戈整理成书，有一份手稿现存汉堡，注明时间为１７２８
年。全诗有１１５０个诗节，每个诗节有四个诗行。应该
说，这部史诗年代久远，是“相对长的叙事”。

可是，露丝·芬尼根女士还是坚持说：“总而言之，史

诗似乎不是非洲的典型形式。当然可以找到一些例外的

情况⋯⋯但是几乎所有的例子都需要进一步的阐释。而

① ＲｕｔｈＦｉｎｎｅｇａｎ：ＯｒａｌＬｉｔｅｒａｔｕｒｅｉｎＡｆｒｉｃａ（１９７０），ｐ．１０８．
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且，我们不要忘记这个大洲的北部和东海岸有许多受到

阿拉伯影响的历史叙事的存在。”①无庸讳言，《赫列卡利

史诗》采用了阿拉伯题材，叙述先知及其同侪的功绩。正

像前苏联学者伊·德·尼基福罗娃等人指出的那样：“在欧

洲研究人员研究斯瓦希里语文学的早期阶段（自然把注

意力集中在它们的情节和哲学上），便产生了一种看法，

认为这种文学只不过是阿拉伯文学的分支罢了。今天不

能认为这种解释是令人满意的，引进外来的题材和情节，

并不影响许多国家文学（例如古俄罗斯文学）的民族特

性。斯瓦希里语文学的情况，显然也是如此。”② 其实，

《贝奥武甫》早在第６—７世纪就以口头形式在日耳曼族
聚居的北欧沿海流传，盎格鲁?撒克逊人入侵不列颠，把
它带入英国，８世纪初具文学规模，１０世纪由僧侣修订，
也就是后人所看到的本子。可又有谁说《贝奥武甫》不是

英国的史诗、英国的文学呢？

芬尼根女士又在《非洲口头文学》的另一个地方说：

“在形式上，‘谭兹’（史诗）是以阿拉伯为范式写的。”③中

国学者仲跻昆教授指出：“阿拉伯古诗没有史诗、诗剧的

形式。”④ 既然如此，焉有师从阿拉伯诗歌范式的道理？

斯瓦希里语研究专家简·克纳坡特说得更明确：“斯瓦希

里语韵律体系和诗歌形式中没有阿拉伯诗体学的痕迹。

斯瓦希里语文学最广泛的分支乃是史诗。这完全是斯瓦

①

②

③

④ 季羡林主编：《东方文学史》（上），１９９５年版，第２５６页。
ＲｕｔｈＦｉｎｎｅｇａｎ：ＯｒａｌＬｉｔｅｒａｔｕｒｅｉｎＡｆｒｉｃａ（１９７０），ｐ．１７４．

伊·德·尼基福罗娃等著，陈开种等译：《非洲现代文学》（东非和南非），１９８１年
版，第１０页。

ＲｕｔｈＦｉｎｎｅｇａｎ：ＯｒａｌＬｉｔｅｒａｔｕｒｅｉｎＡｆｒｉｃａ（１９７０），ｐ．１１０．
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希里人的独特发明，因为阿拉伯文学中没有史诗。”①虽

然我们不能肯定芬尼根女士对非洲史诗抱有偏见，至少

可以说无视非洲史诗或者眼界太狭隘，因为她是研究非

洲口头文学的专家，史诗乃是非洲口头文学中最高雅的

形式，客观存在。

非洲史诗的保存

史诗产生于氏族社会解体或民族初步形成或国家建

立时期，通过口耳相传保存下来，其中经过许多个世纪。

在保存过程中起主要作用的是格里奥特和其他讲故事的

人。格里奥特又译格里奥，是撒哈拉以南非洲世代相传

的诗人、口头文学家、艺术家和琴师的总称。在殖民化以

前，一部分格里奥特进入宫廷，担当王室要人的史官，他

们记下风俗习惯、历史传统和国王的王法准则，有时传诵

原有的史诗或创作有关国王或头领的史诗。还有一部分

格里奥特成为行吟艺人，他们带着简单的乐器周游四方，

演唱原有的史诗；他们也善于把枯燥的历史事件、伟人事

迹编成史诗，他们被称为语言大师。他们既是风俗、文

化、历史和传统的传诵者，又是民族文学的保存者，当然

他们也传诵和保存了史诗。每个王国每个村庄都有这类

人。别看他们不识字，他们都有惊人的记忆力，正像当代

马里学者Ａ．哈姆帕特·巴在《逼真的传说》中指出的那
样，他们记忆的材料之多，令人难以置信，“像给留声机片

① ＪａｎＫｎａｐｐｅｒｔ：ＦｏｕｒＣｅｎｔｕｒｉｅｓｏｆＳｗａｈｉｌｉＶｅｒｓｅ：ＡＬｉｔｅｒａｒｙＨｉｓｔｏｒｙａｎｄＡｎｔｈｏ
ｌｏｇｙ（１９７９），ｐ．１９．

６
犠犗犚犔犇
犈犘犐犆犛

犔犐犅犚犃犚犢

松迪亚塔



灌音一样，应予记忆的材料一举便铭刻在传统主义者的

记忆中，它全部继续留存脑海，永远可资利用。”① 他们

正在当时社会中起着重要作用。

殖民者入侵非洲之后，格里奥特和其他讲故事的人

的地位受到贬抑。但是他们在保存史诗方面仍然起着重

要作用。另一方面，西方人类学家、旅行家、殖民地官员

和传教士也从他们和其他讲故事的人那里记录一些传说

故事，其中包括史诗。客观上，这些记录也起到保存的作

用。由于这些故事或史诗被译成英文、法文和德文，则有

更多的人了解非洲的史诗。大致说来，１９世纪末至２０
世纪２０年代，曾出现过一个搜集、整理、记录口头文学的
阶段，其中包括史诗。其间，也有的史诗文本被掠走，比

如上面提到的《赫列卡利史诗》，至今保存在汉堡。

从２０世纪６０年代开始，又出现了搜集、整理、记录
非洲口头文学的阶段，其中包括史诗。如英国女学者戈

登·英尼斯整理、翻译和出版《松迪亚塔：三个曼丁凯版

本》（１９７４）；美国学者约翰·威廉·约翰逊亲自到马里实地
记录、整理、翻译、出版《松迪亚塔史诗》（１９７９）；还有一位
西方学者丹尼尔·Ｐ．比布克亲自到刚果作实地研究，在
当地行吟艺人的帮助下，记录了《姆温都史诗》，而且有四

种版本，先后在２０世纪６０年代和７０年代出版。然而，
在这个阶段中，人们更重视最发达的文学样式，尤其非洲

学者尽心尽力记录和整理的史诗，出版《盖西瑞的诗琴

（索宁凯人史诗）》、《凯卡拉（富拉尼人史诗）》、《松迪亚塔

（古马里史诗）》、《李昂戈史诗》等，且不说文人创作的以

① Ａ．哈姆帕特·巴：《逼真的传说》，转引自Ｊ．基泽博主编《非洲通史》，第一卷，第

１２２页。
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书本形式出现的其他非洲史诗。有些史诗还有多种版

本，例如《松迪亚塔史诗》，我的朋友、美国非洲学专家南

希·Ｊ．施密特女士在２００１年２月１３日来信中说：“这部
史诗至少已出版３７个版本。”就笔者所见，也有三四个版
本，有的搜集于马里，有的搜集于冈比亚，有的搜集于几

内亚。因为古马里帝国的领土广及今日的马里、冈比亚、

几内亚等国家。总之，除了口头流传以外，书本又赋予非

洲史诗以新的保存形式，而这些书本形式都是根据世传

格里奥特或说唱艺人的口述演唱整理出来的，再经过英

文或法文的转译，传至五大洲。

非洲史诗类型

非洲人民富有想像力和创造力，创作了许多史诗。

就其类型来说，也和世界其他地方的史诗一样，分为两大

类型：口述史诗和文字史诗。

一、口述史诗，以语言为载体，多是不识字的人集体

创作，通过格里奥特或其他讲故事的人演唱或吟诵，甚至

加工，逐渐传播开来，又经过若干年代或若干世纪的口耳

相传，最后被整理、加工而成。当然，在创作和流传的过

程中，格里奥特和其他讲故事的人赋予史诗人物以神性，

增添许多传奇色彩，使他们成为非凡的人物，做出常人甚

至人类不可能做出的丰功伟绩。用高尔基的话来说：“英

雄史诗是人民的自我认识和自我要求的宝藏。于是，神

话与史诗结合起来，因为人民创造了史诗的人物，就把集

体精神的一切能力赋予这人物，使他能与神对抗，甚至把
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他看作与神同等。”①

有的史诗是以历史上的真实人物为原型。比如：《松

迪亚塔史诗》的主人公就是１３世纪马里帝国的开国元首
松迪亚塔（１２３０—１２５５年在位）。是他被他哥哥（实际上
是弟弟）曼迪国王驱逐出境，备受艰难，是他应人民的要

求，打败残忍的苏苏国王苏马姆汝，恢复社稷，建立了强

大的马里帝国。《坎比利史诗》则歌颂了萨摩里·杜尔的

传奇世界。萨摩里·杜尔是曼丁哥人，行伍出身，笃信伊

斯兰教。他不但在９世纪末建立以比桑塞古为首都的中
央集权国家乌阿苏鲁，而且积极领导抗击法国侵略的斗

争达１２年（又说１７年）之久，最后被俘，囚禁而死。他是
名垂青史的民族英雄。

有的史诗则以历史传说为根据。比如：《李昂戈·富

莫的传说》就是一例。根据威廉·希金斯的说法（见伦敦

大学东方与非洲研究院未发表的打字稿Ｌｉｏｎｇｏｔｈｅ
Ｓｐｅａｒｌｏｒｄ），李昂戈是斯瓦希里人的民族英雄，生活在

１２３０年以前。是年，篷特苏丹穆罕默德一世征服了李昂
戈的家乡尚盖（Ｓｈａｎｇａ）。李昂戈西行，成了奥兹河下游
地区即僧祇七城邦（Ｋｗａ，Ｍｗａｎａ，Ｕｎｇｉｕａｍ，Ｍｗｉｔｕ，

Ｕｋａｎｇａ，Ｋａｕ与Ｓｈａｋａ）的统治者。李昂戈还是一位了
不起的诗人。西方学者简·克纳坡特在他的专著《四个世

纪的斯瓦希里诗歌》（ＦｏｕｒＣｅｎｔｕｒｉｅｓｏｆＳｗａｈｉｌｉＶｅｒｓｅ：

ＡＬｉｔｅｒａｒｙＨｉｓｔｏｒｙａｎｄＡｎｔｈｏｌｏｇｙ）中，把几百年来一直
在东非沿海地区流传的５４８行诗归于李昂戈的名下，并
且分列为１８个题目：酒赞美诗、洗浴之歌、豹子之歌、荒
原之歌、感激之歌、追逐之歌、穷人之歌、鲍里王李昂戈、

① 高尔基：《个性的毁灭》，见《文艺理论译丛》（一），１９７５年版，第１４５页。
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弓箭歌、婚礼歌、其他婚礼歌、爱情之歌、姆瓦纳·蒙戛颂

歌、沙达之歌、李昂戈之歌、安乐树之歌、椰树歌、献给椰

树姑娘的小夜曲以及李昂戈绝命诗。①并且强调说，“李

昂戈的歌以及他在其中扮演角色的史诗材料属于伊斯兰

教之前的传统，非常班图的，或许有些伊利安人的影

响。”② 后来，穆罕默德·基儒马对这个民间创作中的英

雄人物李昂戈的历史传说进一步加工，遂成了《李昂戈史

诗》（１９１３）。③《姆比盖的传说》是斯瓦希里人的文化超
人的故事。姆比盖清除有害的野兽，保卫城邑，保卫牛

羊，为病人治病。他会魔法，会种植，而且能施放浓雾，同

云彩谈话。他在历史上实有其人，其第四代孙死于１８９６
年，但上述奇迹则是后人添加的。④

还有的史诗是依据民间传说创作的，歌颂祖先的英

雄业绩，赞颂社会所尊崇的优秀品质。其中最有名的史

诗是尼日利亚南部伊卓族史诗《奥兹迪》和刚果东部尼昂

加人的史诗《姆温都史诗》⑤。前者的主人公是奥兹迪。

他的父亲被一群同乡人杀死。他在父亲被谋杀后出生，

很奇妙地发展起来，又把暗杀者一个一个地雇用，借助巫

师祖母的超人般的帮助，把他们全部杀死，后来又把各种

各样的超自然的人物杀死，最后把天花大王和他的扈从

砍个粉碎。他自称至高无上，并为此乐不可支。因为无

①

②

③

④

⑤ ＯｙｅｂａｎＯｎｏｍｏｙｌａ：ＡｆｒｉｃａｎＬｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ：ＡｎＩｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ（１９７９），ｐ．６．
ＡｌｉｃｅＷｅｒｎｅｒ：ＭｙｔｈｓａｎｄＬｅｄｇｅｎｄｓｏｆｔｈｅＢａｎｔｕ（１９３３），ｐ．１３０．

伊·德·尼基福罗娃等著，陈开种等译：《非洲现代文学》（东非和南非），１９８１年
版，第１５页。

同上，第１０２页。

ＪａｎＫｎａｐｐｅｒｔ：ＦｏｕｒＣｅｎｔｕｒｉｅｓｏｆＳｗａｈｉｌｉＶｅｒｓｅ：ＡＬｉｔｅｒａｒｙＨｉｓｔｏｒｙａｎｄＡｎｔｈｏｌ
ｏｇｙ（１９７９），ｐｐ．６０—１０１．
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仗可打，他放下征伐的剑，恢复了社会的和平。后者的主

人公是姆温都，因受到父王的不公平处置，转战陆地、水

中、冥界和天空，消灭各种敌人，最后又把对手们复活，救

助一些人，恢复了社会的秩序和美德。

二、文字史诗，以文字为载体，是有作者署名的文人

创作。在内容与叙事方式上以口述史诗为范式，且有创

新。他们赋予人物以传奇性或神性。

最早的宗教史诗则是斯瓦希里人的三大史诗：《哈姆

齐牙史诗》、《赫列卡利史诗》和《英基沙非》。

《哈姆齐牙史诗》（Ｈａｍｚｉｙａ）是斯瓦希里文学中最古
老的伊斯兰诗歌，有４８０对联句。原诗是用阿拉伯语创
作的（也有人说是用尼昂兹语创作的），内容取材于７世
纪初伊斯兰教在阿拉伯半岛崛起时所发生的一系列事

件。“哈姆齐牙”一词是阿拉伯语诗歌最后一行的韵脚。

蒙巴萨的赛义德·阿布达鲁斯根据原诗的题材用斯瓦希

里语进行了新的艺术加工。该史诗于１６５２年在篷特宫
廷完成。作者在诗中极力歌颂伊斯兰教的创始人穆罕默

德，详尽地叙述了阿拉伯穆斯林克敌制胜的经过，旨在启

迪东非人民只要团结协力，共同奋斗，最后一定能推翻葡

萄牙人的殖民统治。①

《赫列卡利史诗》（ＴｈｅＥｐｉｃｏｆＨｅｒａｋｌｉｏｓ），据说由布
瓦纳·姆威戈整理而成，在仅有的一份手稿上注明的年份

是１７２８年。史诗的主人公赫列卡利皇帝（６１０—６６４年
在位），是一位卓越的统帅和政治家，曾经胜利地击退波

斯人和阿瓦尔人的进犯，但抵挡不住阿拉伯人的强大兵

力，经过旷日持久的战争，这位拜占庭皇帝终于被迫将叙

① 宁骚主编：《非洲黑人文化》，１９９３年版，第４１３页。
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利亚割让给阿拉伯人。这部史诗也描绘了阿拉伯人夺取

叙利亚（６３８年）的一段情节，不过，它照例不受史实所束
缚，例如，史诗把公元６３２年死去的穆罕默德写成了主要
人物。史诗的作者尽情地歌颂先知的朋友，贬斥先知的

敌人。有些学者认为，作者之所以如此尖锐地揭露伊斯

兰教的敌人，实际的原因就是因为葡萄牙人在东非沿海

一带搞殖民化。史诗中确实含有对基督教信仰的全面批

判。①

《英基沙非》（ＴｈｅＩｎｋｉｓｈａｆｉ）是在篷特写出的最后一
部伟大的诗篇。作者是哈德拉毛移民的望族出身的萨义

德·阿卜达拉赫（？—１８２０）。他目睹篷特苏丹的王宫废
墟，哀叹苏丹们的命运，在诗中劝人要笃信宗教，不要追

求尘世的享乐，情与理交融，娓娓而谈，颇能吸引人。因

此该史诗甚至至今仍能广泛流传，而且成为后来写这类

主题史诗的蓝本。

斯瓦希里人具有伟大的史诗传统，及至２０世纪，他
们又以重大历史事件创作了三大史诗。１９０５年左右，赫
麦德·阿布达拉赫（生卒年代不详）写出《德国人对斯瓦希

里海岸的征服》（ＴｈｅＧｅｒｍａｎＣｏｎｑｕｅｓｔｏｆｔｈｅＳｗａｈｉｌｉ
Ｃｏａｓｔ，１８９７），用一种非洲同阿拉伯结合的观点描述了阿
布希里战争。阿卜杜勒·卡利姆（生卒年代不详）写出《马

及马及起义诗》（ＴｈｅＥｐｉｃｏｆＭａｊｉＭａｊｉＲｅｂｅｌｌｉｏｎ，大约
写于１９１２年），则站在勇敢的被压迫者的地位上，采用一
种民族的而非部族的视角叙说了由金杰凯特勒·恩格威

尔所领导的１９０５—１９０７年间抵抗德国殖民主义的马及

① 伊·德·尼基福罗娃等著，陈开种等译：《非洲现代文学》（东非和南非），１９８１年
版，第１６—１７页。
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马及战争。① 斯瓦希里语现代文学的奠基人夏巴尼·罗

伯特（１９０９—１９６２）还写出了不朽史诗《为自由而战的史
诗》（ＴｈｅＥｐｉｃｏｆｔｈｅＦｒｅｅｄｏｍＷａｒｏｆ１９３９—１９４５），描述
了第二次世界大战。全诗３０００个诗节，１．２万行。
非洲人非常重视和尊敬伟大的历史人物。因此，作

家们根据历史事实和民间传说创作史诗，歌颂伟大的历

史人物。这里举出两部影响最大的史诗。“图库勒尔人

（富尔贝人的一支）哈吉·奥马尔（１７９４—１８６４），通过发动
圣战而先后灭掉富塔邦杜、富塔贾隆、富塔托罗三个伊斯

兰教长国和塞古、卡尔塔、马西纳等国家，建立了以塞古

为中心的图库勒尔帝国（ＴｕｋｕｌｏｒＥｍｐｉｒｅ）。”②“穆罕默
德·阿留·迪亚姆（约１８３０—１９１１）于１８９０年在塞古用富
尔德文写成一部长达１１８９节（每节是一联句）的史诗
（ＬａＶｉｅｄ’ＥｌＨａｊｉＯｍａｒ），详细叙述了他的宗师哈吉·
奥马尔的生平事迹。”③ 恰卡（１７８７—１８２８）是祖鲁民族
事业的组织者和领导者，也是１９世纪黑非洲的杰出人物
之一。他原是祖鲁一个小部落酋长的儿子。他出生后，

他的父亲遗弃了他们母子，他在耻笑中长大。１８００年投
奔丁吉斯瓦约。由于他的军事才能和勇敢善战，得到了

丁吉斯瓦约的信任与重视。１８１６年，父死，他得到了丁
吉斯瓦约的武装支持，继其父为酋长。丁吉斯瓦约死后，

他又继承姆塞斯瓦酋长的职务。后来，他把各部落统一

成祖鲁帝国，进行了军事改革和政治改革，抗击白人殖民

主义，后被异母兄弟丁刚所杀。据说，他在遇刺弥留之际

①

②

③ 同上，第５４页。
宁骚主编：《非洲黑人文化》，１９９３年版，第４９页。
伦纳德·Ｓ．克莱因主编，李永彩译：《２０世纪非洲文学》，１９９１年版，第２８８页。
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对他的弟弟们说：“白人已经来了。”① 于是，出现许多有

关恰卡的传说、歌和民间故事。祖鲁族作家 Ｍ．库尼尼
根据历史和传说用祖鲁语写下不朽的史诗《恰卡大帝：祖

鲁史诗》（１９７９），并亲自译成英语，于１９８０年出版。这部
有关祖鲁帝国崛起的史诗，的确是一部气势恢宏的巨作，

除引言外，包括１７卷，１．６３４万行诗。史诗也体现了诗
人的创作意图：表现恰卡“是一个伟大的政治天才和军事

天才”，“希望通过这部民族史诗表现人类的一般经验”，

“强调人的完整与统一”，“并在史诗中表现恰卡希望同邻

近的民族和平生活在一起、尊重白人商人的风俗习惯”，

也体现他对恰卡的宫廷诗人马格尔瓦尼的尊敬，他认为

后者是“非洲最伟大的诗人之一，也是世界最伟大的诗人

之一”，他在史诗中吸收了马格尔瓦尼许多赞颂恰卡的

诗。这部史诗既证实祖鲁族伟大的过去，也证实未来民

族解放的必然，是一部伟大的著作。

非洲史诗的基本特征

迄今，我们可以肯定地说，非洲具有伟大而悠久的史

诗传统。非洲史诗同世界各地的史诗一样：讲述英雄业

绩，歌颂人类伟大，语调高昂，还有一种不可抗拒的命运

感，预示着英雄的陨落，善于利用夸张、比喻和被称为公

式的现成套语。正如澳大利亚学者肯·Ｌ．古德文在评论
《恰卡大帝：祖鲁史诗》时所指出的那样：“这部气势恢宏

的诗作，像库尼尼的大多数诗作一样先用祖鲁语创作，然

① Ａ．Ｔ．Ｂｒｙａｎｔ语，参阅里特著《恰卡祖鲁》，英文版，第３４９页。
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后删去有关历史的学术材料，再译成英文。它具有许多

口头史诗———在希腊、斯堪的纳维亚、南斯拉夫、马里或

印度所发现的口头史诗的许多共同品性。”①苏联学者

伊·德·尼基福罗娃等人指出：“有许多理由可以认为斯瓦

希里语古体杂诗（即史诗———笔者注）是按照其他说唱诗

歌作品———如像《伊达》歌、俄罗斯壮士歌、荷马史诗、芬

兰的古代民歌等的共同规律写成的。这些作品的特点就

是运用许多被称为公式的现成套语⋯⋯芬兰古代民歌、

俄罗斯壮士歌、古体杂诗等的作者的高明之处，就在于他

们善于利用这种数量有限的公式来表达各种不同的内

容，在运用公式时又能表现出一定的灵活性和创新精

神。”② 香港学者杜渐指出：“《松迪亚塔》⋯⋯就是一部

足可与荷马史诗媲美的作品。”③ 一言以蔽之，非洲史诗

毫无愧色地立足于世界史诗之林。

然而，非洲史诗是按照非洲自己的方式进行创作的，

所以具有本身的特色。其基本特征是：

一、以人为本位。众所周知，吉尔伽美什这位巴比

伦史诗中的英雄三分之二是神，只有三分之一是人；荷马

史诗中的英雄则是神与人的儿子。在史诗里，荷马一直

把神作为人来描写，神有时变成主角，离开了神，史诗就

不复存在。非洲史诗里也有神的出现，但只是次要角色，

起辅助作用。史诗中没有神，史诗也还存在。非洲诸多

①

②

③ 杜渐：《书海夜航》，１９８０年版，第２３０页。

伊·德·尼基福罗娃等著，陈开种等译：《非洲现代文学》（东非和南非），１９８１年
版，第３１页。作者所提到的《伊达》，即冰岛史诗《埃达》；《俄罗斯壮志歌》指的是《伊戈
尔远征记》；芬兰的古代民歌指的是芬兰史诗《卡莱瓦拉》；斯瓦希里语古体杂诗指的是

斯瓦希里语史诗《李昂戈史诗》等。

ＫｅｎＬ．Ｇｏｏｄｗｉｎ：ＵｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇＡｆｒｉｃａｎＰｏｅｔｒｙ，ｐ．１７９．
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